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Ger 23,5-8 
TESTO ITALIANO 

 

 

5
Ecco, verranno giorni – oracolo del Signore – 

nei quali susciterò a Davide un germoglio giusto, 
che regnerà da vero re e sarà saggio ed 
eserciterà il diritto e la giustizia sulla terra.  
6
Nei suoi giorni Giuda sarà salvato e Israele vivrà 

tranquillo, e lo chiameranno con questo nome: 
Signore-nostra-giustizia. 

7
Pertanto, ecco, 

verranno giorni – oracolo del Signore – nei quali 
non si dirà più: “Per la vita del Signore che ha 
fatto uscire gli Israeliti dalla terra d’Egitto!”, 

8
ma 

piuttosto: “Per la vita del Signore che ha fatto 
uscire e ha ricondotto la discendenza della casa 
d’Israele dalla terra del settentrione e da tutte le 
regioni dove li aveva dispersi!”; costoro 
dimoreranno nella propria terra». 

TESTO EBRAICO 

 

י לְדָוִ�ד 5 ה וַהֲקִמֹתִ� ה יָמִ�ים בָּאִים� נְאֻם�יְהוָ� � הִנֵּ
יל וְעָשָׂ�ה  יק וּמָ�לַךְ מֶ�לֶךְ� וְהִשְׂכִּ� צֶ*מַח צַדִּ&

רֶץ+ ה בָּאָ. ט וּצְדָקָ� ה 6 מִשְׁפָּ�  בְּיָמָיו� תִּוָּשַׁ*ע יְהוּדָ�
וֹ וֹ א5שֶׁר�יִקְרְא� ן לָבֶ&טַח וְזֶה�שְּׁמ� ל יִשְׁכֹּ*  וְיִשְׂרָאֵ�

נוּ+ ס ים בָּאִ�ים 7 יְהוָ�ה; צִדְקֵ.  לָכֵ�ן הִנֵּ.ה�יָמִ�
ה אֲשֶׁ<ר  ֹ�אמְרוּ עוֹד� חַי�יְהוָ� &ה וְלאֹ�י נְאֻם�יְהוָ

יִם+ רֶץ מִצְרָ. ל מֵאֶ�  הֶעֱלָ�ה אֶת�בְּנֵ�י יִשְׂרָאֵ�
יא 8 Aִר הֵב �ה אֲשֶׁ*ר הֶעֱלָהB וַאֲשֶׁ Cָכִּ*י אִם�חַי�יְהו 

 � רַע בֵּ�ית יִשְׂרָאֵל �� אֶת�זֶ וֹנָה וּמִכֹּל  מֵאֶ*רֶץ צָפ�
וּ  ים שָׁ&ם וְיָשְׁב� ר הִדַּחְתִּ� וֹת אֲשֶׁ� אֲרָצ� הָ.

ם+ ס  עַל�אַדְמָתָ.

TESTO LATINO 
 

 
 

23:5 Ecce dies veniunt ait Dominus et 
suscitabo David germen iustum et 
regnabit rex et sapiens erit et faciet 
iudicium et iustitiam in terra 23:6 in 
diebus illius salvabitur Iuda et Israhel 
habitabit confidenter et hoc est nomen 
quod vocabunt eum Dominus iustus 
noster 23:7 propter hoc ecce dies 
veniunt dicit Dominus et non dicent ultra 
vivit Dominus qui eduxit filios Israhel de 
terra Aegypti 23:8 sed vivit Dominus qui 
eduxit et adduxit semen domus Israhel 
de terra aquilonis et de cunctis terris ad 
quas eieceram eos illuc et habitabunt in 
terra sua. 

TESTO GRECO 
 

 

5 ᾿Ιδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ 
ἀναστήσω τῷ ∆αυιδ ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ 
βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει 
κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς.  
6 ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ σωθήσεται Ιουδας, καὶ 
Ισραηλ κατασκηνώσει πεποιθώς, καὶ τοῦτο τὸ 
ὄνοµα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος Ιωσεδεκ. 
[[7 ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει 
κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὃς 
ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
8 ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν ἅπαν τὸ 
σπέρµα Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ καὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν χωρῶν, οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ 
ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν.]] 

Dal Salmo 72 (71) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 O Dio, affida al re il tuo diritto,  

al figlio di re la tua giustizia;  
2
 egli giudichi il tuo popolo secondo 

giustizia e i tuoi poveri secondo il 
diritto. RIT. 
 

12
 Perché egli libererà il misero che 

invoca e il povero che non trova 
aiuto. 

13
 Abbia pietà del debole e del 

misero e salvi la vita dei miseri. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

18
 Benedetto il Signore, Dio d’Israele: 

egli solo compie meraviglie. 
19

 E benedetto il suo nome glorioso 
per sempre: della sua gloria sia 
piena tutta la terra. Amen, amen. 
RIT. 

TESTO EBRAICO 

ים מGִשְׁפָּטֶיךָ לְמֶ*לֶךְ 1 CִלֹהIה; א � לִשְׁלֹמֹ
לֶךְ+  תֵּ&ן וְצִדְקָתְךָ� לְבֶן�מֶ.

ט+2 �יךָ בְמִשְׁפָּ. ין עַמְּךָ* בְצֶ&דֶק וַעֲנִיֶּ   יָדִ*
 

 
 

 

 
 

 

י 12 CִעָנM &עַ וְ Gצִּיל אֶבְי*וֹן מְשַׁוֵּ י�יַ  כִּ.
וֹ+ �ר ל. אֵין�עֹזֵ Gחֹס עַל�דַּ*ל וְאֶבְי&וֹן 13 וְ.  יָ

יעַ+וְנַפְ  *ים יוֹשִׁ. וֹת אֶבְיוֹנִ  שׁ�

 
 

 
 

 

 

*ה אGֱלֹהִים אֱלֹהֵ*י 18 וּךְ; יְהוָ  בָּר�
וֹ+ וֹת לְבַדּ. ה נִפְלָא*  יִשְׂרָאֵ&ל עֹשֵׂ�

וֹלָ�ם וְיִמָּלֵ*א 19 Qוֹ לְע Cם כְּבוֹד וּךְ; שֵׁ�  וּבָר�
ן+ ן; וְאָמֵ. מֵ� Rָרֶץ א Cָל הָא Gבוֹדוֹ אֶת�כֹּ�  כְ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

71:2 Deus iudicium regi da et 
iustitiam tuam filio regis iudicabit 
populum tuum in iustitia et 
pauperes tuos in iudicio. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

71:12 Quia eruet pauperem a 
potente et inopem cui non est 
adiutor 71:13 parcet inopi et 
pauperi et animas pauperum 
salvabit. 
71:18 Benedictus Dominus 
Deus Deus Israhel qui facit 
mirabilia solus 71:19 et 
benedictum nomen gloriae eius 
in sempiternum et implebitur 
gloria eius universa terra amen 
amen. 

TESTO GRECO 
 

71.1 Ð qeÒj tÕ kr…ma sou tù basile‹ 
dÕj kaˆ t¾n dikaiosÚnhn sou tù uƒù 
toà basilšwj 71.2 kr…nein tÕn laÒn 
sou ™n dikaiosÚnV kaˆ toÝj ptwcoÚj 
sou ™n kr…sei. 
 

71.12 Óti ™rrÚsato ptwcÕn ™k ceirÕj 
dun£stou kaˆ pšnhta ïÄ oÙc ØpÁrcen 
bohqÒj 71.13 fe…setai ptwcoà kaˆ 
pšnhtoj kaˆ yuc¦j pen»twn sèsei.  

 
 
 
 
 
 
 
 

71.18 eÙloghtÕj kÚrioj Ð qeÕj Ð qeÕj 
Israhl Ð poiîn qaum£sia mÒnoj  
71.19 kaˆ eÙloghtÕn tÕ Ônoma tÁj 
dÒxhj aÙtoà e„j tÕn a„îna kaˆ e„j tÕn 
a„îna toà a„înoj kaˆ plhrwq»setai 
tÁj dÒxhj aÙtoà p©sa ¹ gÁ gšnoito 
gšnoito. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

71:2 Deus iudicium tuum regi da 
et iustitiam tuam filio regis  
iudicare populum tuum in iustitia 
et pauperes tuos in iudicio. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

71:12 Quia liberavit pauperem a 
potente et pauperem cui non 
erat adiutor 71:13 parcet pauperi 
et inopi et animas pauperum 
salvas faciet. 
71:18 Benedictus Dominus 
Deus Deus Israhel qui facit 
mirabilia solus 71:19 et 
benedictum nomen maiestatis 
eius in aeternum et replebitur 
maiestate eius omnis terra fiat 
fiat. 

Mt 1,18-24 
18

Così fu generato Gesù Cristo: sua madre Maria, essendo 
promessa sposa di Giuseppe, prima che andassero a vivere 
insieme si trovò incinta per opera dello Spirito Santo.  
19

Giuseppe suo sposo, poiché era uomo giusto e non voleva 
accusarla pubblicamente, pensò di ripudiarla in segreto.  
20

Mentre però stava considerando queste cose, ecco, gli apparve 
in sogno un angelo del Signore e gli disse: «Giuseppe, figlio di 
Davide, non temere di prendere con te Maria, tua sposa. Infatti il 
bambino che è generato in lei viene dallo Spirito Santo; 

21
ella darà 

alla luce un figlio e tu lo chiamerai Gesù: egli infatti salverà il suo 
popolo dai suoi peccati». 
22

Tutto questo è avvenuto perché si compisse ciò che era stato 

1.18 Tou= de\  )Ihsou= Xristou= h( ge/nesij ou(/twj h)=n. 
mnhsteuqei/shj th=j mhtro\j au)tou= Mari/aj t%=  )Iwsh/f, pri\n h)\ 
sunelqei=n au)tou\j eu(re/qh e)n gastri\ e)/xousa e)k pneu/matoj 
a(gi/ou. 1.19  )Iwsh\f de\ o( a)nh\r au)th=j, di/kaioj w)\n kai\ mh\ qe/lwn 
au)th\n deigmati/sai, e)boulh/qh la/qr# a)polu=sai au)th/n.  
1.20 tau=ta de\ au)tou= e)nqumhqe/ntoj i)dou\ a)/ggeloj kuri/ou kat' 
o)/nar e)fa/nh au)t%= le/gwn,  )Iwsh\f ui(o\j Daui/d, mh\ fobhqv=j 
paralabei=n Maria\m th\n gunai=ka/ sou: to\ ga\r e)n au)tv= 
gennhqe\n e)k pneu/mato/j e)stin a(gi/ou. 1.21 te/cetai de\ ui(o\n, kai\ 
kale/seij to\ o)/noma au)tou=  )Ihsou=n: au)to\j ga\r sw/sei to\n lao\n 
au)tou= a)po\ tw=n a(martiw=n au)tw=n. 1.22 Tou=to de\ o(/lon ge/gonen 

1:18 Christi autem generatio sic erat cum esset 
desponsata mater eius Maria Ioseph antequam 
convenirent inventa est in utero habens de Spiritu 
Sancto 1:19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus 
et nollet eam traducere voluit occulte dimittere eam 
1:20 haec autem eo cogitante ecce angelus Domini in 
somnis apparuit ei dicens Ioseph fili David noli timere 
accipere Mariam coniugem tuam quod enim in ea 
natum est de Spiritu Sancto est 1:21 pariet autem 
filium et vocabis nomen eius Iesum ipse enim salvum 
faciet populum suum a peccatis eorum 1:22 hoc 
autem totum factum est ut adimpleretur id quod 



detto dal Signore per mezzo del profeta: 
23

Ecco, la vergine 
concepirà e darà alla luce un figlio: a lui sarà dato il nome di 
Emmanuele, che significa Dio con noi. 

24
Quando si destò dal 

sonno, Giuseppe fece come gli aveva ordinato l’angelo del Signore 
e prese con sé la sua sposa; 

25
senza che egli la conoscesse, ella 

diede alla luce un figlio ed egli lo chiamò Gesù. 

i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n u(po\ kuri/ou dia\ tou= profh/tou le/gontoj, 
1.23  )Idou\ h( parqe/noj e)n gastri\ e(/cei kai\ te/cetai ui(o/n, kai\ 
kale/sousin to\ o)/noma au)tou=  )Emmanouh/l, o(/ e)stin 
meqermhneuo/menon Meq' h(mw=n o( qeo/j. 1.24 e)gerqei\j de\ o(  )Iwsh\f 
a)po\ tou= u(/pnou e)poi/hsen w(j prose/tacen au)t%= o( a)/ggeloj 
kuri/ou kai\ pare/laben th\n gunai=ka au)tou=, 

dictum est a Domino per  prophetam dicentem  
1:23 ecce virgo in utero habebit et pariet filium et 
vocabunt nomen eius Emmanuhel  quod est 
interpretatum Nobiscum Deus 1:24 exsurgens autem 
Ioseph a somno fecit sicut praecepit ei angelus 
Domini et accepit coniugem suam. 
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